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1. Original text and translation of chapter 58 of the Daodejing TEAERK

1.1 Original text
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1.2 Translation

People’s minds are pure when the governors do not tell them the intentions of their
policies. People will worry about their lacking of things when the governors state their
policies clearly. Misfortune and blessing go hand in hand and transform into each other.
Don’t those who know the truth educate the people of the world? However, people regard
integrity as weird and the good as a monster. People have been in rigid confusion for a long
time. Therefore, the sages are upright but do not hurt, clean-handed but not too harsh, frank

but not presumptuous, brilliant but do not show off.

2. Original text and translation of Shi Deqing’s f2{&}& annotation of chapter 58

2.1 Original text — Part A
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2.2 Translation of Part A

This chapter further states the harm of doing things consciously which is mentioned in the
previous chapter, and demonstrates the practice of letting things take their own course to the

reader. ‘][] means the look of ignorance. This is what we called making people obey the

guidance but do not know the intentions of the governor. It is because that people are all
focused on seeing and listening. If they are aware of all things, it will turn to a situation as
has been mentioned above, that the clearer the legal regulations are, the more thieves there
will be. Therefore, the sages act and use strategies secretly without letting people know
anything. As a result, people’s minds are not insightful and they won’t become treacherous
or hypocritical. And thus, people’s minds will be pure if the governors do not tell people their
intentions of policies. If the governors state their policies clearly, most of the people will not
be at ease and they will have a lot of worries as if they are lacking of something. Therefore it

says, ‘HEEg2, HRKERER. ‘GLEL means worrying about what’s missing.

2.3 Original text — Part B
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2.4 Translation of Part B

Because the key to misfortune and happiness lies in the activation of people's minds. If
people have good thoughts, then misfortunes turn into blessings. If people have bad thoughts,
then blessings turn into misfortunes. Therefore, misfortune and blessing exist and come
together. Because people's thoughts change quickly and never stop, misfortune and blessing
transform into each other like an endless circle. How can ordinary people know the extreme
end of it? Therefore, Confucius says, it must be God who can know the key (to misfortune
and blessing), and the reason is right here. However, as misfortune and blessing transform
into each other like this, how can the enlightened people not come to explain the truth for

people and educate them?

2.5 Original text — Part C
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2.6 Translation of Part C

Nevertheless, both the world and the Dao are now at a low ebb, and the social atmosphere
has deteriorated. People do not distinguish between wickedness and righteousness, and good
and bad are reversed. (The sages) demonstrate the truth to people, but on the contrary, they

are considered peculiar and weird. (The sages) teach people good things, but on the contrary,



they are regarded as monsters. As the saying goes, if you try to advise others before they
believe you, it will be considered a malicious attack. People have been in rigid confusion for
a long time, and they can not be led to correctness even with the teachings of the sages.
Zhuangzi says, three people go together, one is lost, and there is still someone who can point
the way. If two of them are confused, their minds cannot be changed. At the moment, all

beings across the world are in confusion, who can solve this problem?

2.7 Original text — Part D
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2.8 Translation of Part D

Therefore, the sages walk peacefully in the filthy world to teach people, their preciousness
lies in their being together with people commonly and doing the same things as them, which
are all with no trace. Therefore, (the sages are) upright in character but do not hurt people

sharply. “#|> means to cut off, which is used to describe a person with a sharp character. (The
sages are) clean-handed but not too mean. ‘i)’ means being too harsh. (The sages are) frank
but not presumptuous. ‘E#’ means arbitrary and with no inhibition. (The sages are) brilliant
but do not show off. ‘##> means to show off one's own opinions. The sages have their

strengths, and they can cultivate and develop them. Therefore, the sages are exalted in the
world. This is why the sages let things take their own course and then the world is peaceful.
The sages like quietness and their minds are at ease, without any intentional behaviour,

people themselves are at peace.



3. Commentary

I encountered a problem when translating the ‘fH 7%’ and ‘#7%;’ inpart A. I know
they do not simply refer to doing something or doing nothing, but I don’ t know how to
express them accurately. When translating the ‘#§G f#3" in part C, I was puzzled whether
the ‘fi##" meant the person who solved the problem or the way to solve the problem. But
after seeing the ‘4K ik, HFEREM < HE at the back, I think the ‘fi## should refer to
the person who solves the problem. About the ‘VHE#A i = in part D, I'm really not sure if this

usage conforms to English grammar, and I would be very grateful if Miss Deng could give

your opinion.

4. Self-Reflection

Through translating this chapter, I understand that every single thought of a person can
affect one's own misfortune and good fortune. Therefore, whether we encounter misfortune
or good fortune, we should maintain a peaceful mind, and accept them as they are. If we want
to stop the endless transformation of misfortune and blessing, we should start to handle it by
focusing on our own thoughts. If we can reach the state where we have no thoughts, we can
be detached from the ordinary world. Moreover, after studying the beautiful characters of the
sages, | summarize them as thinking about others as much as possible, so that we will not

hinder people, and even benefit them.
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